COMNAWIEHMUE
No UCNONb30OBAHUIO MPONYCKHOW
CNOCOBHOCTU U OCYWECTBNEHWIO
TPAHCTPAHWUYHOW TOPIrOBMNW NO
TPAHCTPAHUYHbIM 3NEKTPUYECKUM
CB5I3AM 400 kB NC BbIGOPICKASRA

AGREEMENT
ON CAPACITY ALLOCATION AND
CROSS-BORDER TRADE MANAGEMENT ON
400 KV CROSS-BORDER CONNECTIONS
BETWEEN VYBORG SUBSTATION (RUSSIA)
AND YLLIKKALA / KYM| SUBSTATIONS

(Poccusn) - (FINLAND)
nc Wnnukkanys/ NC Kiomu
(®UHNAHANA)
Mocksa-XenscuHku 28 dexabps 2007 | Moscow-Helsinki 28 December, 2007

Fingrid Oyj (e AanbHeliem uMeHyemasn
Fingrid), XenbcuHkn, OWHNAHAWA, B ndle
WCNOMNHUTENbHOrO AupekTopa komnaHun HOkka
PyycyHeHa, pfeAcTBylowero Ha OCHOBaHWN
Ycrasa KomnaHuu

OTKkpbiTOR aKuwoHepHoe obuwecTBO
"QepepanbHan ceTesas komnawwsa Eawno#
3HepreTHYeckoi CUcTeMbl” (B AanbHehlem
umeHyemoe ®CK), Mockea, Poccus, 8 nuue
Mpenceparens Mpaenexus Pannonopta
Angpess HartaHoBwua, pgeicTeylollero  Ha
OCHOBaHUM YCTaBa KOMMaHwn, n

OrkpbiTO® aKLUMOHepHoe ofuwecTeo
"CHUCTOMHLIW oOnepatop - LUeHTpanbHoe
AucneTyepckoe YnpasneHue EauHOH

IHEpPreTHYECKOW CHCTeMbI" (B AanbHedluem
umeHyemoe CO) Mockea, Poccus, 8 nuue
Npeacenarens [pasnenwns bBopuca Wnbuua
AloeBa, AeWCTBYIOLWEro Ha OCHOBAHUM YCTaBa
KOMNaHWM,

npu OTAENbHOM  YNOMUHAHUM  MMeHyemble
"CropoHa", Npy COBMECTHOM — "CTOPOHbI",

3akn4unu cornaweHwe 0

cnegyoLlem:

HacTosAllee

q‘k‘?q?f 6.;‘: GuRahd ’;

O6LWue NoNoXeHns

TepMuHbl ¥ MOHSTMA,  MCnonb3yembie B
HacTosiwem CornalieHun, NOHUMAaKTCA B TOM
3HaYeHMW, B KakOM OHu TONKylTCs W
UCNONbL3YKTCA B MexcucremMHOM O0roBope.

Fingrid Oyj (hereinafter referred to as Fingrid),
Helsinki, Finland, represented by CEO Mr. Jukka
Ruusunen acting in accordance with the Company
Charter, and

Joint stock company "Federal Grid Company of
the Unified Energy System of Russia”
(hereinafter referred to as FGC), Moscow, Russia,
represented by Chairman of the Executive Board
Mr. Andrey Rappoport, acting in accordance with
the Company Charter, and

Joint stock company "System Operator -
Central Dispatching Office for the Unified
Energy System™ (hereinafter referred to as SO),
Moscow, Russia, represented by Chairman of the
Executive Board Boris Ayuyev, acting in
accordance with the Company Charter

separately referred to as the Party and collectively
referred to as the Parties hereto,

Have concluded this Agreement on the following -

General provisions
Terms and definitions used in this Agreement shall

be understood in the same meaning as in the
Intersystem Agreement.




1.3.

Hactosiwee CornaweHue perynvpyeT nopsaok
B3aWMOAENCTBMA NPOAABLOB, MOKynaTenei w
CTOpOH Mpu nepeaade 3MeKkTpo3Hepruu no
nueusMm - anekTponepegaum 400 kB mexay
Poccueit n duHnsaHauen.

IMonoxeHus HacTOALEero CornalueHva
OCHOBbIBAKOTCH Ha paBHbIX 7}
HEeUCKPUMMUHALMOHHBIX YCNOBUAX AnA BCex
nokynarenen 3NeKTPO3Heprun, OeNCTBYIOLLNX
Ha TOProBbIX nnowaaxax
3NEeKTPO3HepreTuYecknx poiHkoB  Poccun ¢
DUHNAHAWK, ONpeaensioT NpaBuna n yCroBus,
ofecneunBalollne TPaHCrPaHUYHYIO TOProBnk
mexay Poccued n duHnaHaver, B TOM Yucne
onpeaensior NOpsAOK pesepBupoBaHus
NpORYCKHO cnocobHocTH, cornacoBaHus
rpacUkoB NOCTABOK, (HOPMUPOBaHUS CBOAHbIX
rpacdpukoB  NOCTaBOK,  KOPPEKTUPOBKM U
pacnpeaeneHus orpaHnyeHun.

Hactoswee Cornawexne paspabortado B
COOTBETCTBUU C MONOXEHUsIMU MeXCUCTEMHOTO
porosopa u Cornawerus No 3KCnnyatauwi,
noanucaHHbix CTopoHamu 28 pexabps 2007
roaa U pernaMmeHTUpYIoLLMX B3aWMOOTHOLLEHUA
mexay HUMU npu akcnnyaraluu
TpaHCrpaHuyHoOW nepepadn Poccua-OuHNAHAUA
(B AanbHenem MMEHYEMOHN
OnekTponepegava).

Ycnosusi nocTaeok, MyHKT NocTasku

locTaBkv 3NEeKTPOAHEprun OCYLLECTBNAKTCS Ha
yCcrnoBusix DAF poccuitcko-bUHNAHACKas
rocyaapCTBeHHas rpaiuua Ha nyHKTe
norpaHnyHOro nepexoaa Kecknucaapw B panoHe
BaitHukkana (MyHKT noctasku), no nuHuaM 400
kB, coeauHsiowMM noacTaHuuio  BeiBoprekas
(Poccus) ¢ noacTaHuuamu KOnnuKkana v Kiomn
(PvnnaHans). Ycnosua DAF noHumalotcs B
TonkoBaHun Incoterms 2000 B peaaxkuuu
MexayHapoAHOA  TOProgoil  nanarel (ICC,
ny6nurkauus 560).

Mockonbky wwHbl 400 kB  BeiBoprckoro
npec6pasoBaTenbHOrO KOMNeKca U oTxoAAwmne
OT HUX JIMHWM 3NEKTPUYECKM COCTaBMAKT
anemeHT (OUHMIAHACKOW 3HEeprocucTemel, TO
o6bvem nocTaBNAEMOoi 3NEKTPOIHEPTrUK
paccuYUTHIBAETCA NO COrNacoBaHHOW METOAuKe,
N3NOXeHHOoH B CornawieHnn nNo akcniyaTauui.

Byaywee passutue

This Agreement determines the procedure for
interaction between the sellers, the buyers and the
Parties in the course of electricity transmission
over 400 kV cross-border connections between the
countries.

The provisions of the Agreement are based on
equal and non-discriminatory conditions for all
buyers of electricity, acting on electricity markets of
Russia and Finland, determine terms and
conditions providing cross-border trade between
Russia and Finland, ‘as well as the procedure for
reservation of capacities, co-ordination of
transmission  schedules, building up total
transmission  programme,  adjustment and
distribution of limitations.

This Agreement has been developed on the basis
of and in compliance with the provisions - of
Intersystem Agreement and Operation Agreement
signed by the Parties on 28 gexabps 2007 rbp.a
and stipulating the mutual relations between the
Parties in the procedure for operations of the
cross-border connections Russia-Finland (further
on referred to as Power transmission).

Terms of Delivery, Point of Delivery

The electricity is delivered from Russia to Finland
under DAF terms Russian/Finnish state border at
the crossing point Keskisaari near Vainikkala (the
Delivery Point) via the 400 kV transmission lines
connecting the Vyborg substation (Russia) to the
Yliikk&la and Kymi substations (Finland). The term
“DAF” shall have the meaning set forth in

"Incoterms 2000 as published by the international

Chamber of Commerce (Publication 560).

Due to the fact that the Vyborg 400 kV busbars
and the lines connected to it constitute electrically
part of the Finnish power system, the volume of
electricity deliveries shall be calculated according
to the methodology as agreed in Operation
Agreement.

Future development
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2.6. He nospHee 24-ro 4ucna nNpeALecTsyioLero Not later than 24-th day of the preceding month
mecsiua, CTOPOHBI YTOYHAKT U cornacoebisaioT | the Parties shall specify and co-ordinate the
Mexay coBoi MecsuHblii rpaduK NPOMyCKHOM monthly transmission capacity plan of the Power
CnocoBHOCTM  Onextponepeaauu ¢ y4eTom | transmission taking into account the updated
YTOMHEHHOTO MECAYHOrO NnaHa pEeMOHTOB W monthly maintenance schedule and balance
nporHo3Hbix ©6anaHcoB  ANEKTPOIHepriu U forecast of the electric energy and capacity of
MOLHOCTH 3HeprocncTem Poccum u OuHnaHawM | Russian and Finnish power systems for the coming
‘Ha NpeaCTOoALLMIA MecaU. month.

2.7. He nosgHee BTOpHMka, npegwecTsyloweit | Not later than Tuesday of the preceding week the
Hepmenw, CTOPOHBI YTOUHAIT 1 cornacoewiBaloT | Parties specify and co-ordinate the weekly
Mexgy coboit  exeHeaerbHblid rpacuk | transmission  capacity plan of the Power
NPONYCKHOM CnocoBHOCTH OnekTponepeaaiy ¢ transmission taking into account the updated
Y4E€TOM  [OAOBOrO YTOYHEHHOrO HeAenbHOro weekly maintenance schedule and forecasted
nAaHa pPeMOHTOB, a Takke OXuaaemblX modes of operation of Russian and Finnish power
pexumoB paBoTbl 3HeprocucTem Pocchu U systems for the coming week.

OUHNSHAUW HA NPEACTORLLYIO HEAEn!o.

MioBbie W3MEHEHWUS HeAenbHbIX, MECSHHbIX unu | Any changes in the weekly, monthly or annual
rogoBbix rpadukos NPONYCKHOW CNOCOGHOCTU transmission capacity plans of the Power
OnekTponepeaayyn ACIKHbI BbiTb COFNAcoBaHbl transmission shall be coordinated by the Parties,
CTopoHamyn, 3@  UCKNIOMeHWeM  crydaes excluding the cases of emergency or system
BO3HWUKHOBEHMS aBapUilHLIX MNKM  CUCTeMHbIX | limitations.

OrpaHu4eHun.

CornacoBaHHbie  roaosbie, MecsuHbie | The co-ordinated annual, monthly and weekly
HefenbHble rpacduku nepeaaun NpONYyCKHOM transmission capacity plans and possible changes
CROCOBHOCTY ¥ BO3MOXHbIE W3MEHEHWA K HuM | to transmission capacity are sent by FGC to sellers
®CK HanpaensieT lNpoaasuyam nocne TOro Kak, after Fingrid has published them to Nordic
kak Fingrid onyGnukyeT ux AnA CkaHANHABCKOrO electricity market.

pbiHKa.

BoamoxHbie N3MEHEeHUR nponyckHoil | Possible changes to transmission capacity and
cnocoBHocTM  AoMXHbI BbiTb  cooblueHsi B | their reasons shall be informed in written form as
NUCBMEHHOM Buae B KpaTtuaiiluMe Cpoku ¢ | soon as possible. '

yKa3aHUeM NpUYUHbI YKa3aHHbIX VU3MEHEHUW.

2.8 Mpoueaypbl NnNaHUpoBaHWs  nepejayn U Procedures of transmission planning and co-
cornacosaHue rpaduvkoB MOCTABOK npueegeHsl | ordination of delivery schedules are stipulated in
8 Mpunoxeruu 1 K HacToswemy Cornallexmio. Annex No 1.
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3.4. BaaumooTHowweHus ¢ [lokynarensiMmu Relationship with Buyers

Mokynarenu, npuoGpeTalolne 3NeKTpOIHEPrnio The buyers, who buy electricity as per the
no KOMMEPYECKNM KOHTpaKTam uepea | commercial contracts through the Russia-Finland
TPaHCTpaHUYHbIE  IMHUK  3NeKTponepenayy, cross-border connections, shall reserve the
Poccus 7 DUHNAHAKSA, pesepsupyloT | transmission capacity according to the rules
NPONYCKHYI0 CNOCOBHOCTE B COOTBETCTBUM C defined by Fingrid. The following conditions shall
npaeunamu, onpegeneHHbImMun Fingrid. Mpu atom | be satisfied in this respect —

pomkHbl  ObiTb  cobnioaeHsl  cneaylowmne
ycrnoBusi:
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23.

24.

2.5.
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CTOopOHbI [OrOBOPUITUCH COBMECTHbIMU
yCUnusamMu pasBsuBatb TPaHCTPaHUYHYI
TOProBNI0 3MeKTPOSHEpreil B COOTBETCTBUN C
NPYHUMNAMK, U3NOXEHHbIMK B [pUnoxeHnu 2,
ABMAKLLEMCA HEOTbLEMMNEMON 4acTbio
HacTosiwero CornalleHws.

Ob6wasn nponyckHas cnocoBHoCTb
TpaHCrPaHWYHbIX  NUHUA  3nekTponepeaaqu
WCnonb3ayeTcs ANs NOCTaBOK 3MEeKTPOIHEpPruu
Mo OTAENbHbIM  KOMMEPHYEeCKUM KOHTpakTam
mexgy MNpoaasuamu u Mokynarensami, a Take
Fingrid ana uenen aBTOMaTU4eCcKoro
perynupoBaHus 4acTtoTel W Ana obecneveHus
paboTbl  3HeprocucTembl  PMHAAHAMM MO
OTAENbHOMY KOMMEPYECKOMY KOHTPaKTY.

MakcumanbHas  NponyckHas  cnocoBHOCTL
3nekTponepeaayn CoCTaBnseT B HOpPMalbHbIX
ycnoeusx pabotsl 1400 MBT.

MakcnmanoHas BenuyuHa MOLWHOCTU _ ANA
uenei aBTOMaTU4YeCcKoro perynuposaHus
yacToThl coctaenser A0 +10% OT MOLWHOCTH
nepegaqu vyepes KOMMNNEKTHbIE
BbINPAMUTENbHO-NpeobpasoBarencHbie
yctpoiicrea (KBMY) MNC BeiGoprckas, HO He
Bonee 100 MB7. [lons  3TOW NPONYCKHOM
cnocoGHOCTU U YCroBus  €ro UCMosb30BaHWnA
pernameHTMpyeTca  OTAerbHbiM  AOroBOPOM
mexay Fingrid n MNpoaasuom.

MakcumanbHas _ Benu4MHa _ MOWHOCTM _ Ans

i gy I BT Lhetil
PUANRIVG OF GAPRGTT
bt biiacibddiisan 2o

The Parties have agreed to make joint efforts to
develop the cross-border transmission trade
according to principles stipulated in Annex 2 which
constitutes an integral part of this Agreement.

T
The total transmission capacity of the cross-border
connections is used for deliveries of the electric
power under separate commercial contracts
between sellers and buyers, and also by Fingrid for
the purposes of automatic frequency control and
supporting the operations of Finnish power system
under a separate contract,

il

The maximum transmission capacity of the Power
transmission in normal mode of operation is equal
to 1400 MW,

The _maximum_regulation range is + 10 % of the
power transmitted through the HVDC units of

Vyborg substation operating in parallel, however it
shall not exceed 100 MW. The portion of this
capacity and conditions of its use are stated in
separate contract between Fingrid and seller. ’

The maximum capacity for deliveries of electricity

NOCTABOK 3nekTpoaHeprum w3 Poccum no
oTaenbHbIM KOHTpakTam mexay Npogasuamu
Mokynarensamu He npesbiwaet 1300 MBT.

K koHuy HosOpsi npeAllecTsytowero roaa
CTOpOHbI  COrMacoBbLIBAT  MeXAY coboii
roaoBoil  rpacvk MPOMYCKHOW  CrnocoGHOCTM
OnekTponepenauyu, COCTaBrEHHbIA Ha OCHOBE
rOA0BOTO NNaHa pPEeMOHTOB M C  Y4eToM
MPOrHO3HbIX OanaHcoB  ANEKTPOSHEPrMK W

MOLLHOCTU 3HeprocucTem Poccun n CUHNAHAKA.

from Russia under separate contracts between
sellers and buyers shall not exceed 1300 MW.

By the end of November of the preceding year the -
Parties shall coordinate the annual transmission
capacity plan of the Power transmission, based on
the annual maintenance plan and taking into
account the batance forecast of the electric energy
and capacity of Russian and Finnish power
systems. :
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- ®CK gomkHo coobwmrte Fingrid o

3aKo4eHun KOHTpaKTa mexay
noxynatenem K npoaasuom. [okynarens
npeacTasnseT Fingrid OOKYMEHT,

KOHTPAKT Ha MOKYNKy 3NeKTpo3Hepriv w3
Poccum ;

- ®CK HesameanuTensHO — MHGOPMUpPYET
Fingrid B cnysae, ecnu [lokynarvens He
MMEET Ha POCCUIACKOW CTOPOHE HUKaKuX
AENCTBYIOWMX KOHTPaKTOB unn - Apyrux
npeasapuTenbHbIX COrnalueHu,
NO3BONAIOWMX OCYLIECTBNATL nepeaaqy
aNeKTPO3Heprn1  no TpaHCrpaHu4HbIM
NvHUsM anekTponepegayn 400 kB Poccus -
DOUHNAHANA.

— TMokynaTenb 3akniodaet porosop ¢ Fingrid
Ha nepegadvy 3anexTpoaHepruy u3 Poccum,
perfameHTUpyIoLMA UX B3aUMOOTHOLUEHNA
B XOf€ peanv3aund KOHTpakra Ha NnocTaBKy
3NeKTpo3Heprnn. TaKOW KOHTPAKT TaKKe
[OMKeH COOTBETCTBOBATb MpUHUMNAM U
ycnosusm  MexcucremHoro  [loroeopa,
CornaweHwus no akcnnyaTauuu "
HacToswero CornaweHus.

— Fingrid coobwaetr ®CK o MMokynarensax u
3apes3epeMpOBaHHbIX ANA HWUX BENUYMHax
NPOMyckHOW  cnocofHocTH, no  Mepe
3aKMN0YEHNs TaKKX 4OrOBOPOB.

Ecnu  KOMMEp4YeCKWA  KOHTpakT  Mexay
Mpoaasuom u Flokynatenem GyaeT pacToprHyT
Ha 3aKOHHbIX OCHOBaHWAX A0 WUCTEeYeHUs
3achMKCUPOBAHHOTO B KOHTpaKkTe cpoka ero
pewcteus, To ®CK uHdpopmupyeT o6 3TOM
Fingrid w npeacrasnseT AOKYMeHTanbHoe
noateepxgaeHue atomy dakty. B atom cny4ae
Fingrid ByaeT MMeTb BO3MOXHOCTb 3aKIOUUTH
HOBbI [OTOBOP HA 3TY MOLHOCTE NPU Hanu4nm
HOBOrO KOHTpaKTa Ha NoCTaBku
AMNEeKTPO3Hepriu.

32 B3aanmMooTHoLueHus ¢ MNpoaasuamu

CBWAETENLCTBYIOWMUA O TOM, 4YTO WMEEeT

- FGC shall inform Fingrid about conclusion of a
contract between buyer and seller. The buyer
shall provide Fingrid with a document, which
certifies that the buyer has concluded a
contract for purchasing electricity from Russia;

- FGC shall inform Fingrid immediately in case
buyer has no effective contracts or other
preconditions in Russian side to allow
electricity transmission through 400 kV Russia-
Finland cross-border connections.

~ The buyer shall conclude contract with Fingrid
for the power transmission from Russia in
order to regulate his relations during the
realization of the power supply contract. This
contract shall correspond to the principles and
terms of the Intersystem Agreement, Operation
Agreement and this Agreement.

- Fingrid informs FGC of Buyers and their
respective capacity reservation as soon as
such a contract has been concluded.

In case commercial contract between the buyer
and the seller will be terminated on legal basis
before the expiration date stated in the contract,
FGC shall notify Fingrid about it and provide
documentary confirmation for the fact. In this case
Fingrid will have the possibility to sign new contract
for that capacity provided that there will be new
commercial contract for power supply.

Relationship with Sellers
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MpoaaBuel,  NNasupylowme  UCnonb3oBaTb
NPOMYCKHYIO CrocoBGHOCTb 3nekTponepeaayn 8
UeRIAX 3KCNOpTa, AOMKHbI 3akniounts ¢ OCK
[IOrOBOp Ha Oka3saHWe ycnyr no nepeaade
3NEKTPO3HEPruy, BKIOYan NepeMeLLeHne Yepes
TaMOXEHHYHK TEPPUTOPUIO Poccuitckon
depepauvy, ana perynuposaHus OTHOLUEHWI
MexXay HUMKU B XOA4e peanusauun KOHTpakTa Ha
NOCTaBKY 3MEeKTPOIHEpruu.

3.3. B3aUMMOOTHOLWEHNA NPOAABLICB W nokynarenei
pernameHTUpyrTCA KOMMEPYECKNMU
KOHTpakTamu, a Take obGbemsl ¥ rpaduku
NOCTABOK 3MEKTPOIHEpPrun OnpeaensioTes B
KOMMEpPUYECKUX KOHTpakTax mexay Npoaasuamu
u [okynatenamMm C Y4€TOM TEeXHUHECKMX
BO3MOXHOCTEW 3nekrponepeaayy n nopsaka ee
UCMONbL3OBaHWUA, W3MNOXEHHbIX B HACTOALUEM
CornaweHwv, MexcuctemHom [lorosope u
CornalleHuun no kcnayarauun.

o TR
LA A

' .. i

41. TOUHOCTE NOAAEPNAHUA CYTOUHbBIX rPadnkoB

Mepegaya aNEXTPO3HEPrUN OCYLIECTBNRETCH NO
cornacoBaHHoOMy CYTOYHOMY rpacuky.
BenuuuHa MOLHOCTH NMepeaayn perynupyercs
PyYHbIM WMV ABTOMATU4ECKUM YrpasneHuem
uHBepTopHbix Gnokos [1C  BeiGoprckas u
ynpaenexsueM reHepaTopos Cesepo-3anagHou
T3u, BblJENeHHbIX  ANA paboTbl B8
3HeprocucTemy DUHNAHANMN. TouHoCTb
NoAAEPKaHUS YKa3aHHOW B CYTOMHOM rpaduke
moLyHocTy cocTaenset +3%.

5.1. B HopmaneHbix ycnoeusx paboTel NOCTaBka
3NeKTpOaHepruM  3anucbiBaetcs B GanaWc
NOKynaTens 3NeKTpO3Hepri B COOTBETCTBUM C
NOATBEPKAEHHBIM 4yacosbIM rpacukom
nepeaauu.

B cnyyae orpaHuueHui B nepegave aedcTeyert
nopAdoK,  W3NOXeWHbld B paspene 6
HacToswero CornaweHus.

Sellers, who plan to use transmission capacity of
the Power transmission for export, shall conclude
with FGC an agreement on rendering of services
for power transmission, including transit through
customs territory of the Russian Federation, to
regulate their relations during the realization of the
power supply contract.

Mutual relations between sellers and buyers shall
be regulated by commercial contracts, as well as
delivery volumes and schedules shall be defined in
the commercial contracts between sellers and the
buyers taking into account the technical capabilities
of the Power transmission and the operational
terms stipulated in this Agreement, Intersystem
Agreement and Operation Agreement.

TR
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Accuracy of the Daily Transmission Programmes

Transmission of electricity shall be carried out as
per the agreed daily transmission programmes.
The transmission capacity shall be regulated by
manual or automatic control of the inverter units in
Vyborg substation and by control at the generators
of the North West Power Plant allocated for
operation in the electric power system of Finland.
The accuracy of the hourly transmission stipulated
in the daily programmes shall be +3%.

In normal conditions delivery of electricity shall be
written down to the buyer's balance as a fixed
delivery according to the confirmed hourly delivery
schedule.

In case of limitations in transmission the
procedures as stipulated in section 6 of this
Agreement, shall be applied.
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5.2

5.3.

5.4.

Pacnpenenexue anekTpoaHepruv no GanaHcam
nokynareneit  NPoOMCXOAWT B 3HEproceTw
durnsHavw, rae Fingrid Ha cTopode ®uHNAHANA
OTBEYAET 33 BO3MOXHYIO pPasHuLy Mexay
CYMMOW MNOCTaBKM, pacCYMTaHHON NO AaHHBIM
W3MEpPEHWI, W CYMMapHOro yTBEPXAEHHOro
rpatuka nepeaasin.

Yyet nocrasok B 6anance lNokynarens

B HOpManbHOM pexume (Mpu OTCYTCTBUW
TexHUIeckux cGoes 1 orpaHUIeHui B nepeaave)
MMNOPTUPOBaHHaA u3 Poccuu aneKTposHeprus
sanuceiBaeTcss B Oanadc nokynarens  Kak
dvkcupoBaHHast  noctaska B8 obueme,
COOTBETCTBYIOLLEM NoATBEPXKASHHbLIM
rpacukam nepeaauv, NnepeaaHHbiM NOKynaTento
Fingrid B cooTteercTBUM C [lpunoxeHneMm 1
ABNALEMCA HeoTbeMeMon 4acTbio
HacToswero CornalleHus.

B cnyyae orpaHuyeHuii oGbembl MocTasok U3
Poccuu  pacnpegensiotcs  no  GanaHcam
nokynareneii B COOTBETCTBMM C MPUHLMNAMMU,
onpegeneHHbiMn B pasgene 6 HacTORLWIEro
CornalueHuns.

Onpeaenexue dakTuieckux 06Lemos NocTaBok

WcnonHenne rpadmuka KOHTpOMupyeTca no
U3MepuTenbHLIM Npuopam (TeneusMepeHnsm),
ycTaHosneHHbIM Ha NC Beiboprekas.

Ha ocHOBe NOKa3aHWii CHeTUMKOB, PaKTUMECKUX
rpacghukoB nepefauv W pacyeta noTepb, PCK B
COOTBETCTBMU C METOAONOrHel M3NOXEeHHON B
MexcucremHom gorosope, CornaweHud no
akcnnyatauum W Hactoswem Cornawexum,

cocTaBnser OAHOCTOPOHHWIA AkT 0
haKTU4YEeCKOM CYMMapHOM KonudecTee
nepeaaHHon BNEKTPO3HEPrun KaOKAOMY

nokynatenio v Fingrid B pacyeTHOM mecsue.

PacnpeaeneHne Qakruyeckux nocTasok Mexay
Mokynarenamm

®CK Ha OCHOBaHWM OAHOCTOPOHHEro AkTa
npoussoauT Aenexve obwero dakThyeckoro
ofbeMa MOCTaBKM Mexay nokynarensmu u

Fingrid: B HOpManbHbiXx peXuMax — B
cootReTCTBMM C n. 52, a B pexumax
OrpaHWYEHWd  —  COMacHo  NpUHUMNam,
U3NOXeHHbIM B pasgene 6  HacToswero
CornaweHus.

Division of electricity to the balances of the buyers
shall be made in the Finnish national grid. Fingrid
shall be responsible on the Finnish side for
possible differences between the total of delivery
derived from the measured energy flow and the
total of the confirmed transmission programme.

Delivery Registering in Buyer's Balance

In normal mode of operation (no technical faults
and no delivery limitations) the energy imported
from Russia shall be recorded to the buyer's power
balance as a fixed delivery with the volume stated
in a final confirmed transmission programme given
to the buyer by Fingrid as stipulated in Annex 1
which constitutes an integral part of this
Agreement.

In case of restriction, the energy imported from
Russia shall be recorded to the buyer's power
balance according to the principles of section 6 of
this Agreement.

Determination of Actual Delivery Volumes

Execution of the programme is controlied by
metering devices (the telemetry) installed in Vyborg
substation.

On the basis of meter readings, final executed
transmission programmes and calculation of
losses, FGC shall, according to the methods
presented in the Intersystem Agreement, Operation
Agreement and this Agreement draw up a
unilateral certificate of the amount of actually
transmitted energy of each buyer and Fingrid for
each settlement month.

Distribution of Actual Deliveries among the Buyers

FGC on the basis of unilateral Certificate shall
divide the total amount of actual delivery between
the buyers and Fingrid in normal mode of operation
— according to par. 52, and in mode with
limitations — according to the principles as per
section 6 of this Agreement.

L
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5.5.

5.6.

6.2.

®CK wus3sewaer npogaBuos 06 obbemax

NoCTaBOK KaXAOro nokynarensi, Ha OCHOBaHWW
KOTOPbIX NOKyNaTenaM BbICTABNATCA CHeTa.

Bo3amOXHaa pasHuua Mexay (akTUYeckum
MEeCAYHBIM o6remom nepeaaHHo
INEKTPOSHEPrun 1 CyMMOIA pacnpegeneHHblX
Mexgy NoKynaTensaMy nocTaBoK 3anvchiBaeTCs
8 HanaHc Fingrid B COOTBETCTBUM C OTAENbHBIM
cornalieHvwem mexay Fingrid 1 npoaasLOM.

MoaTeepxaeHne OOLEMOB  MOCTABOK  CO
cTopoHbl Fingrid

Fingrid nocne nonyyexus undopmaumm ot ®CK
B COOTBETCTBMM C NYHKTOM 5.4 nopreepiaaer
®CK, npogaBuam v nokynarensm akruieckve
obbeMbl NMOCTABOK 3a npegbiaylwuin mecsy B
TeyeHue 5 pabounx gHewW, HO He no3aHee 7 AHA
MOCINE OKOHYAHUA MecsALa NoCTaBKu.

BoicTaBneHne cyetos Mokynarensm

Mpogasybl BHICTABNAKT cyeTa nokynarensm B
COOTBETCTBMM C  (DaKTUYECKOA  MECAMHON
NOCTaBKOW Ha OCHOBaHWW OQHOCTOPOHHWX aKTOB
®CK [} NOATBEPXAEHWA Fingrid,
npeacTaenNeHHbIX B cooTBeTcTBYM € n.5.5.

CTOpOHbl WUMEKT NpaBO  OrPaHU4UTbL UMK
npekpaTutb Nepegavy 2NeKTpo3HepruM B
cryuasx, NpeaycMOTPeHHbIX B CornawweHnn no
3KCnnyaTaumu.

Fingrid  3abnaroBpeMeHHO  UHAOPMUPYET
nokynarenen " Apyrux y4acTHUKOB
CKaHAWHABCKOTO PbiHKA 06 OrPaHUYEHMSX UMM
npeKpawieHnn nepepavn INeKTposHepruv Wn
MOLLHOCTW Ha BpeMs PeMOHTHOro nepuofa, Tak
KE KaK U O [ApYrux CHWKEHWUAX, BIUAIOWMUX Ha

BeTUYMHY nponycKHON cnocobHoCcTH
OnexrTponepeaauu.

®CK HeaameanutenbHo nHopmupyet Fingrid o
no6om orpaHnHeHun no repepave
aNeKTpo3HepruM B paMkax  npoleaypbl
CYTOYHOrO NNaHupoBaHUA. Mokynarenu

NONYHAKT TaKyK WHMOPMALMIO TONBKO nocne
ee nyBnuKkaLun CKaHANHABCKUM PbIHKOM.

CTopoHbl  UH(POPMUPYIOT Mpopasuce u
Mokynareneii 0 NpUIUHaX OrpaHNYeHus.
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FGC shall notify to the sellers amounts of supply
for each buyer, which shall be used for invoicing
the buyers.

The difference (if any) between monthly amount of
actually transmitted electricity and the sum of
supply amounts distributed between the buyers
shall be registered to Fingrid balance according to
separate contract between Fingrid and seller.

Validation of Amount of Supply by Fingrid

After having received information from FGC as per
clause 5.4, Fingrid shall confirm to FGC, the sellers
and to the buyers the actual amounts of deliveries
concerning the previous month within 5 working
days after the delivery month and not later than on
7-th day.

Invoicing of the Buyers

Sellers shall invoice the buyers according to actual
monthly delivery based on unilateral certificate of
FGC and confirmations by Fingrid as per clause

5.5.

TR TR G TP AR
TAFIONS OF TRANSMISSIONRECERTIO

dat

The Parties have the right to restrict or cancel
power transmission according to causes stipulated
in Operation Agreement.

The buyers and the other participants of Nordic
electricity market shall be informed in advance by
Fingrid on the eventual decreases or cancellations
of the capacity for the period of repair, as well as
on other possible reductions that may affect the
transmission capacity.

FGC immediately informs Fingrid on any restriction
on transmission of the power transmission within
the limits of of daily planning procedures. Buyers
receive such information only after publication in
Nordic electricity market

The Parties shall inform buyers and sellers about
the reasons of restriction.

p
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Mpu Hanu4uu orpahuyenmit | In cases of limitations the adjusted transmission
OTKOPPEKTUPOBaHHbIE rpacukm | programmes shall be reconfirmed.
NOATEEPXAAITCS AOMOMHUTENBHO.

6.3. Pacnpegenetue orpaHnyeHui Distribution of Limitations

Koraa nepepga4a 3Hepruu npekpaiieHa win When the power transmission is cancelled or
orpaHuyeHa no npu4uHe pemoHTa | restricted for reasons of equipment repair or
ofopynosaHns unu ero obcnyxusamns, wnu B maintenance or in case of unplanned power
Cnyyae He3annaHWpOoBaHHOMO  OrpaHu4eHns transmission limitation the amount of the restriction
nepeaayv 3NEeKTPO3Hepruv, obvem | shall be divided amongst the buyers as follows:
orpaHuyeHus porkeH ObiTb pasgened Mexay
MokynaTensmu cneayowmum obpasom:

[N NNaHOBbIX U CUCTEMHbIX OrPaHUYEHWR, For the planned and system limitations, if no
eCn¥  HET WHOro CornaweHusa  Mexay other agreement between sellers and buyers
nokynatensmMu 1 NpoAaBLAMM, - exist — pro rata capacity reserved (contracted)
nponopLnOHanbHO 3ape3epBUpPOBaHHbBIM by each buyer;

(KOHTPaKTHbIM) MOLLHOCTAM KaXA0ro

nokynarens.

Ona  aBapuéHbIX (He3annNaHUpoBaHHbIX) For the emergency (unplanned) limitations - for
orpaHuUueHuii — Ha MOATBEPKAEHHbLIE Yacbl the confirmed hours of the limitation actuation, -
OrpaHudeHns - NponopLUUOHanbHO HacoBbIM pro rata hourly capacity of the buyers' stated in
obbemam MOLLHOCTEN nokynaTtenew, their confirmed programmes;

yKa3aHHbIM B COrNTacoBaHHbIX rpadukax;
6.4. Wndpopmaums 06 orpaHuyeHmnsx Information on Limitations

Ecrm Fingrid HeoBxoaumo orpanmunte WM | In case Fingrid has to restrict or to cancel the
npekpaTuTb nepeaavy MOLLHOCTH (aHepruu) no | power transmission due to the conditions of the
cocrosHuio  ceTeih  ®uenanama,  Fingrid | Finnish grid, Fingrid informs SO, FGC, Nordic
coobuaet 06 atom CO, ®CK, CxaHanHasckomy | electricity market and readjust buyers' import
PbIHKY ¥ KOPPeKTUpYeT rpacukv nokynatenei B | programmes within the necessary time schedule
CpoKK, onpeAensiemble KOHKPETHOA cutyaumei. | depending on the each restriction situation.

Ecnu CO HeoBxogumo orpaHuymute nnu | Incase SO has to restrict or to cancel the power
npekpaTuTL nepefady MOWHOCTU (aHeprum) no | transmission due to the conditions of the Russian
COCTOSHMIO ceTeid unu aHeproBananca Poccwy, | grid, SO shall inform Fingrid, who in turn, if

CO coobujaer 06 atom Fingrid, kOTOpbIA Npw | necessary shall readjust import programmes of the
HeobXx0aMMOCTH CKOpPPEKTUPYET rpacukm | corresponding buyers.

uMnopTa 3Heprum COOTBETCTBYIOWMX
nokynarene. '

CO wnHopmupyeT ®CK o niobbix nmetowmxcs | SO informs FGC of any kind of existing limitations.
OFpaHNUYeHNAX.

6.5. B cnyuae orpaHnyenmit Fingrid nHdopmmupyet in case of restriction Fingrid informs buyers about
nokynateneii O Havane OrpaHu4eHns He | the beginning of restriction not later than 100
noaaHee 100 MUHYT A0 Ha4ana onepaTuBHOro minutes prior to the beginning of the operative hour
yaca nognexawero orpaHuyenmo. Fingrid which is a subject to the restriction. Fingrid informs
NHOPMUpYET 06 OKOHYEHMM OrPaHN4EHUS He about the ending of the restriction not later than 90
nosgHee 90 MMHYT Q[0 Hayana nepsoro minutes prior to the beginning of the first operative
OnepaTMBHOrO 4Yaca Nocne orpaHn4eHuio. hour after restriction.
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6.6.

6.7.

6.8.

6.9.

T | o

BoccraHoBnenwe MOLLHOCTU nocne
orpaHuHeHni

Ecnu BCnNeacTBMe aeapum  NpouCxXoauT
AnvTenbHoe (6onee 100 MUHYT)
BbIHYKOEHHOE CHWKeHWe nepeaasaeMoi
MOLUHOCTW  WNW  NONHOe  NpekpaljeHue
nepeaayu No OCHOBaHMAM, YCTAHOBMEHHbLIM
pasgernom 9 CornaweHus no 3kcnnyarauuu,
NOPARACK BOCCTAHOB/EHUA YPOBHA MOLIHOCTH,
COOTBETCTBYIOWIETO  CBOAHOMY  rpacmky
nocrasok, cornacosbiBaetcs mexgy CO u
Fingrid, oAHOBPEMEHHO Mokynarenu
[OMKHBI  ObiTb  NPOUHC(OPMUPOBaHBLI O
BO3MOXHOCTW BOCCTaHOBMEHWUs nepejaun,
COOTBETCTBYIOLLIEN COrMacoBaHHOMY rpaduky.

Ona yacoB, Ha  KOTOpbIE  MPUXOAWUTCHA
orpanuuenue, Fingrid noareepxaaer rpaduku
nocTasok ana Kawpaoro nokynarensi
[IORONKUTENBHO.

OpHospemenHo ¢ atum  Fingrid nepepaet
AaHHyio uHgopmauuio B ®CK.

CTOpPOHbI AOMKHBI CTPEMUTLCH K TOMY, yToObl B
npouecce BblAaum nHopMaLn "
yBefOMneHniA O [OCTYNHOA MOLYHOCTH W
orpaHUMeHusX ~He  Hapywanuce  npasuna
TOProBNM  NEKTPO3HEpPreTUYecknx  pbiHKoB
CTpaH.
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Capacity recovery after limitations

If a considerably lengthy (over 100 minutes)
decrease of power transmission occurs because
of an accident, or the transmission is cancelled
completely according to the regulations of section 9
of the Operation Agreement, the order of the
capacity recovery to the level stipulated by the total
import programme shall be agreed upon between
SO and Fingrid at the same time, when the buyers
are informed on the possibilities to re-establish the
transmission in accordance with the total import
programme schedule.

Fingrid reconfirms the transmission programme for
each buyer for the hours, which falls under the
limitation.

Simultaneously Fingrid shall hand over this
information to FGC.

The Parties hereto shall pursue to maintain that in
the process of giving out information and
notifications on the available capacity and
restrictions the trading rules of the countries are
honoured.

RENBATION OF DAMAGES! 1R
The Party is liable to the other party for the direct

1. CropoHa HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a
HaHeCeHHbI apyroi CTopoHe NpsiMoin ylwep6, B | damage caused by negligence which can not be
cnyyae, €Cnu OH HBWNCS  Pe3ynsTatoMm considered slight by the Party or someone
HesbinonHeHust CTOPOHOW Ui HaxOAsALUMMCS Y employed by it because of nonfulfiment by the
Hee Ha cnyx6e NnLOM cBouX 06s3aTenscTs no Party of its obligation under the Agreement.
HacToswemy CornaweHuio u3-3a  csoed
HeOpeXHOCTH, KOTOpas He  MOXeT ObiTh
NPU3HAHA HE3HAYUTENBHOW,.
Onpeaenenme oTBETCTBEHHOCTEH Mexay PCK v Imposing responsibilities between FGC and SO for
CO 3a HeMcrionHeHMe W HeHaanexawee | non-performance and improper performance of
UCONHEHMe OBR3aTenscTs No  HacToswemy | obligations under this Agreement is to be
[OrOBOPY YCTaHAaBNMBAETCA B COOTBETCTBUM C determined according to the Russian legislation.
HopMaMu AeicTByIOLEero poccuitckoro i
3aKOHOAATeNLCTBA. =
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7.2,

8.2

8.3.

CTopoHa He HeceT OTBETCTBEHHOCTW 32 Kakow
nmbo  ywepb, KpoMe OroBOpeHHOro Bhile.
QObnasatensctBo CTOPOHBI NO  BO3MELIEHUIO
yuepba He pacnpoCTPaHAETCs Ha KOCBEHHbIN
ywep6, npuunHeHHbIn apyroi CTopoke.

Mon «kocBeHHeIM ylepboM noHuMaeTcs, B
YacTHOCTH, HEAONoNyYeHHan npuBLING,
CHWKeHMe OOBLEMOB NPOM3BOACTBA, noOpya
Cbipbf W Marepuanos, 3aTpaThl  Ha
BOCCTaHOBMNEHWE NPOU3BOACTEA,
npucyxaeHHsie k onnate CTopoHe wunu
ynnayeHHble CTOPOHOA B BO3MELLEHUE TaKOro

yujep6a.
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obcrosTenscTe
(dopc-maxopa)

B cnyyae  HacTynnewus
HEenpeoaocNUMON cunbl
CTOpOHBI UMEKT NpaBO OFpaHu{KTb WK
NONHOCTBIO npekpaTuTbL nepeaavy
anektpoaHeprn. Hu oagwa us CtopoH He Byaet
HECTW OTBETCTBEHHOCTU 33 MONMHOE WM
4acTUYHOE HeWCronHeHne CBOMX 06s3aTenbCT.,
€CnW  HEeUCTNONHEeHWe BbI3BAHO  HANWYMEM
06CTORTENBCTE HENPEOAONMMON CUMbI.

MNoa oBCTOATENLCTBAMU HENPEOAONMMOR CuIbl
NOHUMAIKTCA Takne cobbiTUs Kak HaBoAHEeHWe,
noxap, 3eMneTpsiceHue unu apyroe nogobHoe
ABMNEHUe NpUpoAbl, a TalKKe BOWHA, BOEHHbIE
AEVICTBUS, 3anpeLLeH!e aKCNopTa UNu UMNOPTAa,
3abacToBku, npekpaweHve paboTbl rpynnon
KNIoYeBbIX COTPYAHWKOB, NOKayTbl CO CTOPOHbI
opraHuaauum paGoroaarenei, OEenNCTBUA
Bnacrei unu Apyrux BHEe3anHbIX [
HENpeayCMOTPEHHbIX, He 3aBucsLyux oT CTOpPoH
0BCTOATENBCTB, BOSHUKLIMX Mocne 3axniovyeHus
CornalleHus(popc-Maxop)

OBCTOATENBCTBOM  HENPEOAONMMOW  Cunbl
ABMAETCA TaKke npekpaweHue BbIpaboTku
3NeKTPO3IHEPrUM BCNEACTBUE BblLLEYKA3aHHbIX
NPU{KH, @ Takke Takue NOBPEeXAEHUA CUCTEMbI
BbIpAaBOTKM W nepefadu NEeKTPO3Heprud, K
KOTOpBIM C  Y4eTOM  NpUMEHsieMblx B
aHeprocuctemax CtopoH o6uux TpebosaHui no
obecneveHuio HageXHOCTU NnocTasku
anekTposHeprin, CTOpOHbI He Mornn ObiTb B
pa3yMHOW Mepe roToBbI.

The Party shall not be responsible for any other
damage than the damage described above. The
liability of the Party to compensate the damage
does not include indirect damages incurred on the
other Party.

Indirect damage is understood, in particular, as the
deficient profit, production loss, damaged raw
materials, production rehabilitation costs, ruled to
be compensated to the Party or the compensation
paid by the Party for these damage.

In case of force majeure, the Parties are entitled to
restrict or fully cancel the power transmission.
Neither of the Parties shall be responsible for the
partial or complete failure to fulfil their respective
obligations if this failure has been caused by force
maijeure.

The circumstances of force majeure are to be
understood as the events like flood, fire,
earthquake or any other similar phenomenon of the
Nature as well as war, military operations,
prohibition of export or import, strikes and
cancellation of work by key group of workers, lock
out by the employers' organisations, acts of the
authorities or other sudden and unforeseen
circumstances or any other circumstances beyond
the control of the Parties, that could arise after the
conclusion of the Agreement (Force majeure).

Force majeure circumstances shall also include the
stoppage of the power generation due to the
above-mentioned reasons as well as the power
generation and transmission system damage for
which the Parties could not reasonably be
prepared as per the general requirements of power
supply reliability applicable for the national grids of
the Parties.
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8.4.

10.2.

10.3.

10.4.

CropoHa, ans KoTOpOi cosganack
HEeBO3MOXHOCTb VCNONHEHUA 00s3aTensCcTe no
CornaweHnuio n3-3a hOpC-MaXOPHbIX
OBCTOSTENbCTB, [LOMKHa HEMEANeHHo, He
nosgHee 14 [Hel TNWUCbMEHHO YBEAOMWUTH
apyryiw CropoHy O Hayane, BO3MOXHOM
nepuoae [AeACTBMA U OXKUAAEMOM Cpoke
OKOHY@HUA BbilLieyKa3arHbIX 0B6CTOATENLCTE.

FEPERAHANEAB W OBAIAHHOGTEM | lﬂiiﬁf;ﬁ

CTopoHa MOXeT fepeaarb CBOW npasa W
06S3aHHOCTM MO Aa@HHOMy COrnaluenuo npu
yCroBuM  NMONyYeHUs NMCbMEHHOro Ha TO
cornacus  apyrux CrtopoH. [pasa no
CornaweHnnio MoryT GbiTe nepeaaHsl TpeTbed
CTOPOHE fuwb B Cny4ae, €cnu  BnacT
COOTBETCTBYIOWEN CTpaHbl HAa3Ha4MIU Takylo
TPEeTbIo CTOPOHY OTBETCTBEHHOM 3a
HaUMOHaNbHYI0 CeTb 3nekTponepefaqn u/mnu
onepaTuBHO-AUCNETHEPCKOe yNpasneHue.

PASHOIRACHS |
U RN i Ay i iG]

CTopoHbl NpUMYT Bce HeobxoauMble Mepbl ANs
APYXKeCTBEHHOro paspeLueHus ntobbix
pasHornacuii ¥  Cnopoe, - KOTOPbl€ ‘MoryT
BO3HUKHYTb NO HacToswwemy CornalleHuio unn 8
CBA3N C HUM.

Cnopbl,  BO3HMKAOWMEe W3 HAcToALLero
CornalleHus nau B CBSI3W C HUM, He noanexar
noacyaHocT obwmx cyaos, @ AOMKHbI ObITh
paspelueHbl B TPETEACKOM CyAe.

B cnyyae, ecnu Cnopbl Wnu pasHornacua He
cMoryT 6biTe pa3peLleHbl NyTem Neperosopos B
TeueHue 90 AHel ¢ AaTbl MX BO3HWKHOBEHWSA,
Takue cropbl UNKU PasHOrnacus paspelaiTcs B
TpeTeickom CyAe B COOTBETCTBUM C NpaBunamm
W npouegypamu ApbutpaxHoro WHcTuTyTa
CTOKronbMCKOW Toprosoi nanatel. MecTom
paccMOTpeHnsi Cnopa ABNAeTCs CTOKronbm,
tWseuuns. B kayecTse A3bika CyAONpPOU3BOACTEA
UCTIONB3YETCA aHIMWACKUIA A3bIK, ECNU He Oyaer
[OCTUrHYTO WHOWH AOrOBOPEHHOCTH.

Hacroswwmii [JoroBop TONKYeTCs B COOTBETCTBUN
¢ 3akoHamm llseuun, 3a UCKIIQYEHUEM
onpeneneHus OTBETCTBEHHOCTEN Mexay COowu
®CK, yCTaHOBMEHHbIX pasaenom 7 HacTosLero
CornaweHus.

The Party for whom it becomes impossible to meet
its obligations under the Agreement due to the
force majeure circumstances shall immediately,
and no later than within 14 days, notify the other
Party in writing as regards the beginning, possible
term of duration and the cessation of the above
mentioned circumstances.

The Party may transfer its rights and obligations as
per the Agreement to a third party by a written
consent thereto of the other Parties. The above
mentioned rights may be only transferred to the
third party if the authorities of the respective
country have appointed this third party to be
responsible for the national grid and/or for the
operational dispatch control.

The Parties shall undertake all necessary
measures for amicable resoluton of any
differences and conflicts that may arise from this
Agreement or in connection therewith.

The conflicts arising from this Agreement or in
connection therewith shall not be subject to the
general courts of law, but shall be resolved by the
Court of Arbitration.

If the disputes or differences fail to be resolved by
negotiations within 90 days from their origination,
these disputes or differences shall be settled by the
Court of Arbitration in accordance with the rules of
procedure of the Arbitration Institute of Stockholm
Chamber of Commerce. The venue of the
arbitration shall be Stockholm, Sweden. English
language shall be used during Arbitration if not
agreed otherwise.

This agreement shall be governed by the Law of
Sweden except Imposing responsibilities between
SO and FGC according to clause 7 of this

Agreement. W
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10.5. PelueHWs  ykasaHHoro  TpeTeickoro  cyaa The ruling of the Arbitration shall be final and
ABNAIOTCH OKOHYATENbHBIMK U 0DA3aTENbHBIMU binding for the Parties.
ana CTopoH.

e | e T SR s | TERMS OF CONFIDENTIAL O

T | VCToB KONPWIERUIMATIBHOGTHII . [l] | TERMS|OF CONRIDENT) T T

111 CopepXaHue  HacToOfLero Cornawenusa | The content of this agreement is regarded as
apnseTcs 06WecTBeHHO AOCTYNHBIM. public. .
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Hactosiuiee Cornawenve BCTynaetr B cuny B This Agreement shall enter into force upon
MOMEHT ero nognucanus scemu CTopoHamu. signature by both Parties.

Cornalienve HaumHaeT geiictsosarb 1 AHBapA This agreement shall start to apply on 1st of
2008 roga v OCTaeTcA B cune Ao 31 pekabps | January 2008 and shall remain in force till 31st of
2008 roga. December 2008.

HeobxoAMMbIM ycroBuem nepegauv | Prerequisite for power transmission across Cross-
ANeKTPO3Heprun Mo TPaHCTPaHW4HbIM CBA3AM border connections is- that this Agreement,
aBnsetcs  TO, 4TOo AaHHoe Cornawenve, Intersystem Agreement and Operation Agreement
Mexcucremubit [lorosop v Cornawenue no | are signed and in force.

3KCNNyaTaLuy NOANUCAHBI U ASUCTBYIOT.

12.2. Ko BCem ocTanbHblM  BOnpocam, — He On all the other matters, which are not stipulated in
OroBOpeHHLIM B  Kactosuwem Cornawenuu, this Agreement the terms and conditions of the
NPUMEHRAIOTCA NONOXEHWUA 7 ycnoeus | Intersystem Agreement shall apply.
MexcuncTemHoro florosopa. : :

T

APYIME YCHOBWA CONMAIE 1

13.1 CTOpOHbI, Kawaaa co cBoeit cTopoHbl, 6yayT | The Parties, each from its part, shall promote due
BCAYECKU copeicTaosarb uenonHenyio | functioning of this Agreement. The Parties shall
Cornaiuenus. CTOpOHbl  HEe3ameanuTesibHO immediately provide each other with  the
nepefjaloT  Apyr  Apyry wHcbopmaumio, | information needed for due functioning of this
HEOGXOAUMYIO ANs WCTONHeHWA HacToAwero Agreement seeking to make the information
Cornawexns, CTPEMSCb Npu 3ToM obecneunTb exchange as automatic as possible.

MaKCUMarnbHO  BO3MOXHYH — aBTOMatu3auvio
npouecca nepegauu nHopMaLUK.

13.2 B HacToswee CornawieHwe MOoryT BHOCWTBCH Amendments and additions to this agreement shall
U3MEHEHUA 1 AOMNOMIHEHUs NyTeMm MNOANUCAHWNA be made by means of appendices mutually agreed
cornacoBaHHbix CTOPOHaMU AONOSHEHWIA. upon by the Parties.

13.3. [JanHoe CornatueHve nonnncéﬂo 8 Tpex | This Agreement is signed in three copies of equal

3K3eMNNspax, C OAVHAKOBbIM COAEPXaHWEM Ha content in English and Russian, one copy in
PYCCKOM 1 @HTNMIACKOM  A3bIKaX,  KaKAAs English and one in Russian given to each Party. In
CrtopoHa nonyyaeT OAWH  3k3emnnap ua | case of any conflict the English version shall
aHIMUIACKOM W pycckom ssbikax. B cnydae prevail.

pacxoXaeHniA npesanupyloLlyilo  chily nmeet
aHrMUACKUIA TEKCT.
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Poccusa
117630 r. Mockea

yn. Akagemuka Yenomesi, 5a

OAQ "COo-Lly E3C "

Poccun
109074 r. Mockea
Kutaiiropogckuin npoesg, 7, cTp. 3

FINGRID OYJ
Apkagunankary, 23 B
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JSC "FGC UES”

Russia
117630 Moscow

Academician Chelomeja St. 5A

JSC "SO - CDO UES"
Russia

109074 Moscow
Kitaigorodsky travel, 7/ 3

FINGRID OYJ

Arkadiankatu 23 B
00100 Helsinki
Finland

Signatures of the Parties

Fingrid Oyj
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